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AnHotanusi. B craree nmpezacraBineHa cuMBOIMYECKas MHTeprpeTanus oOpaza Bok3ajia Bo (paH-
IIy3cKkoi gureparype. Ha ocHOBe aHajm3a MPOU3BEICHUI (PPaHIy3CKOM JIUTEpaTyphl, COACPKAIINX B Ce-
0e 0Opa3 BoK3asa, 3TOT 00pa3 pacKphIBAETCS KaK CHMBOJI CBOOO/IbI, IIEPEMEH U MUMOJICTHOCTH, BBISIBIISI-
FOTCS KITFOUEBBIE CMBICIBI B TAHHOM KOHTEKCTe. CHMBOJII3M SIBIISICTCS BaXKHBIM 3JICMEHTOM ()PaHITy3CKOM
nuTepaTyphl. JXKene3HoaopoKHbIE BOK3aJIbl ChHI'PAIM B HEM 3HAUUTEIbHYIO POJIb — KAK B KAYECTBE JIEKO-
pariu, Tak ¥ B KadecTBe cuMBona. B pomanax I'. @mobepa, O. 3oms1, M. bapbepu, K. Cumenona, XK. BepHa,
I1. MoamaHo BOK3aJ SBJIIETCS CHMBOJIOM MEHSIOIIMXCS BPEeMEH M CHMBOJIOM OECIOKOHCTBA MepcoHaXKei
nepea JOporoil, BeAyliel u3 Myralomiero HacTOAmIero B Hem3BecTHOe Oyaymee. B cBs3u ¢ peopranmsa-
LUed rOpOACKOro IPOCTPAaHCTBA, HauuHas ¢ cepequnbl XIX Beka, BOK3al CTAHOBUTCS SIPKUM IIPUMEPOM
MHpa, HaXOJAIIEeTocs B Ipoliecce Npeodpa3oBaHus, KOTOPBIA HE MOXKET HEe HalTH OTpa’keHHs B JIUTepa-
Type. 3/1eCh MPOUCXOAAT CllydaiiHble U HeOXHJaHHbIe BcTpeud. Ecii B Havaje cBoed HCTOPHUM BOK3all,
HaxoJsIIANCS Ha OKpauHE U COCTOSILIUNA U3 ABYX YacTel — KAMEHHOW M YKEJIE€3HOM, BBIMOJHSAJ POJIb Ipa-
HHIIBI MEXAY TOPOAOM U IPOCTPAHCTBOM 32 €r0 MPeAeiaMi, TO COBPEMEHHBINH BOK3aJ — 3TO MHOTO(QYHK-
IIHOHAJIEHOE MPOCTPAHCTBO, YaCTO HAXOJAIIeecs MPAKTUYECKH B TOPOACKOM LieHTpe. MeHsI0TCs 310XH,
HO BOK3aJl MPOJOJDKAET CHMBOJIM3UPOBATh MepeMeHbl. Ha Bok3aie MmosBiseTcsl BO3MOXHOCTh BBIOPATh
MyTh, PEIIUTHCS Ha U3MEHEHHS B CyAbOE W C/IENaTh MEePBBIN Mar K 3TUM M3MEHEHISIM, IIAarHyB Ha IOJ-
HOXKY Toe3na. O0pa3 BoK3ala MOTYEPKUBACT MPEXOIAMINN XapaKTep JKU3HH. DTO MECTO OXHIAHHS
Y UHTPUTH, OJJHOBPEMEHHO BEpIIMHA Pa3BUTHS COBPEMEHHBIX TEXHOJOTMH U mporpecca. IIpoBenennoe
HCCIIeJOBAaHHE MTO3BOJISICT CIENIATh BHIBOJ O TIIYOOKOM CMBICIIOBOM HAITOTHEHUH 00pa3a BoK3alia BO (ppaH-
I[y3CKOM JINTEpaType, 00 YCTOHYNBOCTH M YHUBEPCATHHOCTH €r0 CHMBOIH3MA.
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obpas
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Abstract. The article presents a symbolic interpretation of the image of the railway station in French
literature. On the basis of the analysis of works of French literature containing the image of the train sta-
tion, this image is revealed as a symbol of freedom, change and transience, the key meanings in this con-

text are revealed. Symbolism is an important element of French literature. Railway stations played a sig-
nificant role in it, both as a setting and as a symbol. In the novels of G. Flaubert, E. Zola, M. Barbery,
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G. Simenon, J. Verne, P. Modiano, the railway station is a symbol of changing times and a symbol of char-
acters' anxiety before the road leading from the frightening present to the unknown future. In connection
with the reorganisation of urban space since the mid-nineteenth century, the railway station becomes a vivid
example of a world in the process of transformation, which cannot but be reflected in literature. Random
and unexpected encounters take place here. If at the beginning of its history the railway station, located on
the outskirts and consisting of two parts - stone and iron - served as a border between the city and the
space beyond, the modern railway station is a multifunctional space, often located almost in the city cen-
tre. Epochs change, but the railway station is still a symbol of change. At the railway station, a hero gains
an opportunity to choose a path, decide on changes in destiny and take the first step towards these chang-
es by stepping on the footboard of the train. The image of the railway station emphasizes the transient na-
ture of life. It is both a place of expectation and intrigue. At the same time, it is the apex of the develop-
ment of modern technologies and progress as well. The study allows us to conclude about the deep se-
mantic content of the image of the railway station in French literature and the stability and universality
of its symbolism.

Keywords: symbolism, concept, French literature, railway station, railroad, image

BBenenue. [Ipeqverom uccnenoBaHusl B HACTOSIIEH cTaThe CTaIl 00pa3 BOK3aja M €ro
CHUMBOJIM3M B IpPOM3BeNEHHUX (ppaHily3ckux nucareneld. Bok3an kak KOHLENT M KaK CHMBOI
B JINTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUAX HE Pa3 CTAHOBHJICS OOBEKTOM aHaIH3a 3apyOeKHBIX U OTede-
cTBeHHBIX uccaenoBareneil. Tak, B. I'. LllykuH naeT BoK3ally KyJbTYPHO-CEMHOTHUYECKYIO U MU-
(hOTIOATHYECKYIO XapaKTEPUCTHKY KaK COLMOKYJIbTYpHOMY JOKycy [7]. E. A. Mamsiesa, pac-
cMaTpuBas CUMBOJIMKY M CMBICIBI 00pa3a jele3HOW JOpOrd M BOK3aja B XyJIOKECTBEHHOH
KynbType Poccum, packpblBaeT cofepikaHHe KOHIENTOB «IIyTh», «aopora» [5]. Cpemu dpan-
I[y3CKHMX HCCIIeoBaTeNell KOHLENTa «BOK3aI» HEOOXOJMMO OTMETHTh pabOThl IO apXUTEKType
I1. leraBepHbe, B KOTOPBIX OHa oOpamaeTcs K (paHIly3CKOM JInTepaType s 0ojiee TiTy0oKoro
OCMBICJICHHUS CBA3HU MCKIAY 06JII/IKOM BOK3ajia, AyXOM, KOTOPBIM OT IIPONHWTAH, U CMBICJIOM, KO-
TOPBIN OH HECET TSI KAXKJI0T0 CBOEro nocerurens [§].

Llens uccnenoBaHus — ONPEACIUTh MECTO BOK3aja B aHAIM3HUPYEMbIX NMPOU3BEICHUSX,
JI0Ka3aTh CHMBOJIUCTUYECKUH XapaKTep NaHHOTO KOHIIETTa.

AKTYyaJILHOCTh HccjaeayeMol MmpodieMbl. AKTYalbHOCTh HACTOSIIETO HCCIEOBaHMS
00ycJIOBJI€HA TEM, YTO KOHLENT «BOK3al» B MPOM3BEACHUIX (PPaHIy3CKHUX MHCATeNeH 4acTo
CTaHOBWJICSI CHMBOJIOM, HECYIIUM pa3Hblii cMbIcit. CTpeMJICHHE JIOJIe K W3MEHEHUSIM, KOTO-
PpbI€ CBA3AHBI C MYTCHICCTBUAMU, CMEHOM MX MecTa HpeGI)IBaHI/ISI " XUTCJILCTBA, IPUBOJAUT UX
Ha BOK3aJ.

Marepuan U MeToAbI McCJef0BaHMs. MaTepuaiaoM Uil HCCICAOBAHHS ITOCTYXHIU
TEKCTHI MPOU3BEICHUI (PPaHIly3CKUX aBTOPOB — MpEACTaBUTEICH pa3HBIX JINTEPATYpHBIX Teue-
HUH U 3M0X.

Br16op mMeTon0B HccenoBanus 00yCIIOBIEH 00palieHMeM K KOHIIENITY «BOK3all» Kak ca-
MOCTOATCIIbHOMY NPEAMETY UCCIICAOBAHUA. HCTOpI/I‘IeCKI/Iﬁ METO/J] TO3BOJIMJI U3YUYHUTH ITOABJIC-
HHUE BOK3ajJa B pa3HbIe MCTOPUYECKHE TEPHOBI; HCTOPHKO-KYJIBTYPOJIOTHUECKHHA METOJ Jal
BO3MOXHOCTb MCXOJUTH M3 TIOHMMaHUs BOK3aja KaK 4acTH KyJIbTYphl, BKIIOYAIOIIEH KOHIIET-
TyaJbHbIC WJIEH W 00pa3bl, MpHUCyIue (QpaHIly3cKOH KyJIbType; CHelUalbHbIE METOJIbI JINTepa-
TypHOW T€PMEHEBTHKH MTOMOTJIN TIIy0XKe 0CO3HATh M MHTEPIPETHPOBATH 00pa3 BOK3ala B XY-
JIOKECTBEHHBIX MPOM3BEICHUAX (HPAHIY3CKHX aBTOPOB; OHorpaduyeckuii METOJ 1ain BO3MOXK-
HOCTh OXapaKTepH30BaTh NPOU3BEJCHNUS, B KOTOPHIX KOHLIENT BOK3ajla 3aHUMAET 3HAYMMOE Me-
CTO; CTPYKTYPHBIH METOJI MO3BOJIWII NPOAHAIN3UPOBATh B3aUMOCBS3b U CONIOJAYMHEHHOCTh ap-
XUTEKTYPHI 34aHUI BOK3aJIOB U UX CHMBOJIMYECKOTO COACPIKAHMSL.

Pe3yabTaThl Hccae10BaHUs U UX 00cyskneHue. KOHLENTHI «IIyTb», «I10pOra», «BOK-
3a)1», OyAy9 YHUBEPCAUTHSIMH MHPOBOHW KYJIBTYphI, HEPEAKO BCTPEUAIOTCS B XyH0KECTBEHHBIX
npousBeJeHUsIX. KOHIENThl «IIyTh» U «JI0pOra» HCIOJB3YIOTCS MHUCATENSIMU ISl TIepelavyn
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JIYUIEBHOTO COCTOSIHUSI TE€POEB, OMHMCAHMS IPOLEcca OCMBICICHHSI UMHU CBOCH JKU3HU H COO-
CTBEHHOT'O MeCTa B O0IIIECTBEHHOM MTPOCTPAHCTBE.

[ToHsTHE «KOHUENT» B TUHIBOKYJIHTOPOJIOTHH MTOHUMAETCS KaK HEKoe 0000IIeHHOE YHU-
BepcalbHOE TPEACTaBICHHE O KaKOM-JTMOO0 SIBJICHUU WM IpeAMeTe, coaeprkaiiee B cede 6a3o-
BYIO KYJIBTYPHYIO COCTaBISIOINIYI0O M OJHO3HAYHO IMMOHUMAaeMOe MPEICTABUTEISIMHI Pa3INIHBIX
KYJBTYDP.

BriepBrie TepmuH «koHLEnT ObLT BBeZieH C. A. ACKONBIOBBIM B cTaThe «KOHIENT U CIIOBOY
[2], Tme KOHIIENT MPEeACTABIACTCS KaK PeaTbHOCTD TICHXO(MU3NIECKOM TIPHPOIBI M CBI3BIBACTCS
C BO3HHUKAIOIIMMH B CO3HAHUU 00pa3amH.

. C. JIuxaueB BbLACISIT 3aMECTUTENBHYIO (DYHKIHMIO KOHIIETITA, KOTOPYIO MOYKHO MHTEp-
MPETHUPOBAThH B 3aBUCUMOCTH OT COLMAIBLHOTO, JIMYHOTO ¥ NMPO(ecCHOHATBLHOTO OIBITA HOCUTE-
ST sI3BIKA [4].

H. JI. ApyTioHOBa OTHOCHT «KOHIENT» K PUI0CO(HCKOMY acleKTy U CUUTAET, YTO 3TO pe-
3yJIbTaT B3aMMOJICHCTBUSI MHOTHX (PaKTOPOB, TAKMX KaK HAlMOHANbHAs Tpaaulus, (HOIbKIOP,
pEeNuTHs, HICONOTHS, )KU3HEHHBIA OIBIT, 00pa3bl HCKYCCTBA, ONIYIICHUS U CUCTEMa [IEHHOCTEH.
KonrenTsl, mo MHEHHIO UCCIEAOBaTENsA, 00pa3yl0T «CBOETO poja KyNbTYPHBIA CIIOW, MOCpE-
HAYAIONTUH MEXTY YeTTOBEKOM U MUpOM» [1].

B. U. Kapacuk onpenenseT KOHLIENTH KakK MEPBUYHbIC KYJIbTypHbIE 00pa3oBaHMUsl, BbIpa-
JKarome 00BbEeKTUBHOE CoJlepKaHue cioB [3].

Takum 00pa3oM, KOHLIENT — 3TO MBICIUTEIbHBIN 00pa3 B CO3HAHUH YeJIOBEKa, BO3HUKA-
IOIIUI IPY YIIOMUHAHUW TOW WM MHOM JIEKCEMBI U OTHOCSAILIUNUCS K KOTHUTUBHBIM SIBJIICHUSIM,
T. €. CIOCOOHOCTh OTPaXKaTh AEHCTBUTEIHHOCTh B CO3HAHH.

B xymoxxecTBeHHON UTEpaType TIOHATHE «KOHIIENT» TECHO CBSA3aHO C TIOHSATHEM «CHMBO-
TIA3M.

CuMBONHM3M SIBISIETCS Ba)KHBIM 3JIEMEHTOM (DpaHIy3CKOW JUTEpaTyphl, SpKUe MpercTa-
BUTENH KOTOPOW WCIIONB30BAIM €ro IS COo3faHus Ooree TyOOKMX 3HAYCHWH W Tepenadu
CIOXKHBIX (punocopckux TeM. CHMBOIU3M BKIIOYaeT B ceOs HMCMOIB30BaHHE H300pasKEHUI,
00BEKTOB U COOBITHI, KOTOPBIE MPEACTABIAIOT a0CTPAKTHBIC HJEH, SMOLMH WM KOHIICTIIHH.
B. I'toro, XK.-I1. Captp, I'. ®nobep, L. boanep B cBonx mponsBeaeHUsIX Npubderaan K CUMBO-
TU3MY JUTSl yCUJIEHUS! TICUXOJIOTHYECKOTO M (pritococKoro BO3ACHCTBUS HA YUTATEIIS.

B pomane Bukropa I'toro «OTBep)eHHBIS» OapprKaga CHMBOJIM3UPYET O0phOy ¢ yrHe-
TeHueM U 00pr0y 3a conmanbHYyIO cripaBeanuBocTh. [lepconax XKana BanwkaHna onmumeTBopsieT
WCKYTUICHUE U CHITY TIPOIIEHYSL.

B «Tommorey Xana-Ilonst Captpa uaes TOIIHOTHI CUMBOJM3UPYET 3K3UCTEHIHUATBHBIN
KpPHU3HUC TIIABHOTO Teposi, pa304apoBaBIIETOCS B MAPE U CBOEM MecTe B HeM. B TBopuecTBe -
caTells IEHTPAITbHBIM CHMBOIIOM SIBIISIETCS] KOHIIETIIIUS CBOOO/TBI.

[Mepconaxx Dmmbl boBapu B omHoMMeHHOM poMmaHe ['tocraBa diobepa onHIETBOPSIET
OMMAaCHOCTH POMAHTHYECKOTO HJieau3Ma M IMyCTOTY XH3HU 0e3 cmbicia. Mcrmons3oBaHue pas-
JUYHBIX [[BETOB W MPEJIMETOB HA MPOTSHKEHUH BCETO POMaHa TaKXKe SIBJISIETCS CBOETO POJIa CUM-
BOJIOM, HAITpUMED, 3eJICHAS IIIalh IMMBI, PEJICTABIISIONIAS €€ CTPEMIICHHE K CBOOOIE 1 TIOOETy.

B c6opuuke ctuxos lapna bognepa «L[BeTsI 311a» BETOK CUMBOJIM3UPYET KaK KPacoTy,
TaK ¥ ynajok. Vcronb30BaHHEe LBETOB B pa3HbIX KOHTEKCTaxX M oOpa3ax oTpaxkaer B3risia box-
Jiepa Ha MHp, KaK Ha IPEKPaCHbIH, TaK U Ha IOPOUHBIH.

B 3THX W MHOTHX JIpyrux MPOU3BEACHUSIX (PaHIy3CKOH JUTEepaTyphl CUMBOJIMKA HC-
NOJIB3YETCsI JUIsL CO3JIaHusl OoJiee TIyOOKHX CMBICIOB M Iepefadu CIOXHBIX ujaei. Mcnonb3ys
CHUMBOJIbI, ITUCATEJIN MOIIHBIM U PE30HAHCHBIM CIIOCOOOM M300pakatoT abCTpaKTHBIE KOHIIETI-
UM ¥ SMOLIUH.

JKene3nomopokHbIE BOK3aIIbI CHITPaIM 3HAYNTEIBHYIO POJIb BO (DPaHITy3CKOI IUTeparype —
KaK B KauecTBE JIEKOpalllu, TaK M B KauecTBe cuMBoJjia. OHM UCIOJB30BAUCH I MEepeaadn
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OIIYIIICHUS] MUMOJIETHOCTH, HEOTPECTICHHOCTH M TCUCHHS BPEMEHH, a TAaKXKe KaK CHMBOJ CO-
BpPEMEHHOCTH U Tporpecca. [IpuBeaeM HECKOIBKO MPUMEPOB TOTO, KaK BOK3aJIbl H300paKalnch
BO (PpaHITy3CKOM JUTEpaType.

B pomane I'toctaBa ®nobepa «l'ocmoka boBapm» BOK3al CIIy’)KHT CHMBOJIOM MEHSIO-
HIMXCS BpEMEH U CUMBOJIOM OECIOKOHCTBa MepcoHaxed. DMMa boBapwu, riiaBHasi TepOHHS, YTO-
OBl cOexaTh OT CKyYHON MPOBUHIMATBHOM KHU3HHU U OCYIIECTBUTH CBOM MEUTHI O pOMaHTHYE-
CKOW CTpacTy ¥ BOJTHCHHH, OTIIPABIISICTCS HAa BOK3aJL.

B pomane «Hana» Omuib 3015 n300pa3nil BOK3al KaK MECTO MPUOBITUS M OTIPaBIICHUS,
KyZa MPUXOIAT M YXOAAT MEPCOHAXH U TJie MOTYCPKUBACTCS MPEXOASAIIMNA XapaKTep KU3HH.
Ilepconaxk Haupl, KypTH3aHKHM, JOCTUTIIEH CIaBBl M OOraTCTBA, MCIONB3YET JKEIE3HOIOPOXK-
HBIH BOK3aJl, YTOOBI TOPIKECTBEHHO BOWTH B MapHIKCKOE OOIIECTRO.

B «OnerantHocTtH exa» Miopuans bapOepu Bok3am ciiy>kKUT MECTOM BCTPEYH JIBYX IJIaB-
HBIX TePOEB — KOHChEpKa W MOJIOI0H AeBymku. OH CTaHOBUTCS MECTOM OOIICHHS W OOMEHa
OTIBITOM, TIOCKOJIBKY TIEPCOHAXKH CBSI3aHBI CBOEH JTFOOOBBIO K JTUTEpaType U punocodhuu.

B nosemne Kopxa Cumenona «Iloe3m» BOK3al — MECTO OKUAAHHS U UHTPUTU. [ TaBHBIN
repoH, IETeKTUB, paccieyeT YOUHCTBO, KOTOPOE MPOUCXOIUT B MOE3/IE, U CTAHIUSI CTAHOBHUTCS
KITFOYEBBIM MECTOM B €T0 TIOUCKAX YOUMUIIBI.

Takxe Hyx)HO oTMeTUTh poMaH Ko Bepna «Kenesznaa noporay. B aToM npukitoueH-
YeCKOM IMPOM3BEACHUN BOK3aJl MPEACTABISIET COO0M BEPIIUHY COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH U MPO-
rpecca. ['epon OTIPaBISIFOTCS B KPYTOCBETHOE MyTEIISCTBHE, UCTIONB3YS TOE3/1a TS MPeoIoie-
HUSI OTPOMHBIX PACCTOSHHUN W UCCIICIOBAHUS HOBBIX MECT.

B aTux u apyrux npousBeqeHHsIX (HpaHIy3CKOH JIMTepaTyphl BOK3aIbl BRICTYIAIOT Oora-
THIM U MHOTOTPaHHBIM CHMBOJIOM, BBI3BIBAIOIIMM TEMBI TEepeMeH, MOOWIBHOCTH M YCIIOBH
JKU3HH YeII0BEKA.

Bremnuii 061K BOK3ada 4acTO MPEACTABISIETCS Y€M-TO MUCTHYCCKUM, MPUTATHBAIO-
MM, WHOT/Ia TyrarommMm: « Sous la nuit commengante, les maisons lointaines se découpaient
dans le noir, le vaste champ de la gare s’emplissait d’une brume violdtre. [...] Des étincelles
brillerent, on allumait les becs de gaz, le long des quais [...] » [9].

B MoOMeHT HacTyIUIeHHsS HOYM BOK3aj oOperaer OoJiee CIIOKOWHBIN BUI: « La petite gare
[...] endormie », « [...] Seulement tinte le timbre gréle, Et rappelle Que va passer [’express de
minuit et demi » [9].

B. Jlap6o omuceiBaeT HOUHOM Bok3an: « Ton quai silencieux au bord d’une prairie [...]
Gare, 6 double porte ouverte sur I'immensité/Charmante... » [11].

WHornma oyapoBaHue OKa3bIBAeTCSA He Ooyiee YeM OOMaHOM JUIS T€X, KTO MPOXOIUT uepe3
BOK3aJI, M TTOCJICJHNI CTAHOBHUTCSI BMECTHJIMIIIEM BCEX 3011, CTPaXOB M Y)KacOB, CBSI3aHHBIX C JKe-
JIe3HOM 1oporoii. IMeHHO TOATOMY CKENTHYECKH OTHOCSINUICS K HoBomy siBieHuto XK. Jladopr
B 1886 r. nucain:

« Mais l'infini est la, gare des trains ratés

Ou les gens aveuglés de signaux s'apitient

Sur le sanglot des convois, et vont se hdter

Tout a l'heure! et crever en travers de la voie. .. » [10].

Oco0bIM MecTOM Ha BOK3alle SIBISIETCS 3aJ1 OXKUIAHUS, ONMCAaHHUE KOTOPOTO MOXKHO
BCTPETHUTH B MPOU3BEJCHUSIX MHOTUX aBTOpoB. Tak, T. Menone3u npuBou IpuMepsl U3 Mpo-
W3BEACHUI NTANBSTHCKHUX MUCATENeH:

Corrado Alvaro: « [C’]était une femme couverte d’une fourrure. Maintenant, la, tout pres
J’en sentais le parfum qui flottait dans [’air dense [...]. Peut-étre ceux qui dormaient en furent
secoues, car ils leverent leurs tétes ensommeillées, et |’homme étalé sur la table s était dressé
en appuyant ses poings, comme s’il était ressuscité ».
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Pio Baroja: « Il entra dans la salle d’attente, transformée en dortoir. Un bec de gaz trem-
blant, soutenu par une lyre de fer, éclairait de sa lumiere rouge et vacillante les murs sales cou-
verts d’affiches de foires et de publicité ; les hommes endormis étaient emmitouflés dans leurs
couvertures ».

D’Annunzio:« [...] comme le parloir d’un hopital [ou] trois sceurs et une novice [...]
sommeillent, un prétre [...] lit son bréviaire, une femme énorme, étouffée par la graisse,
étendue sur [’atroce divan rouge » [12].

Omnucanue BO BceX TPeX MPHUBEICHHBIX MPUMEPax IMepeaaeT rPyCTHOE U TPEBOXKHOE CO-
CTOSTHHE HAXOJIAIIUXCS B 3aJIe OXKUIAHUS JIFO/ICH.

B pomane Ilarpuka Moauano «/lopa bprogep» Bok3an accouuupyercsi ¢ JOpOrou, Beay-
HIeld U3 MyTarollero HacTOSILIEro B HEM3BECTHOE, HO 00s3aTeNbHO OJarocKJIoOHHOE Oynyliee.
Jopora B npejacraBieHnn JIopbl — JACBOYKH-TIOAPOCTKA, JKUBYIICH B OKKYITHPOBAHHOM HAIlU-
cramu [lapmke, — 3To mpexe Bcero rpaHua MexAy HactosmuM u Oynymem. [Toder Jopsr u3
MaHCHOHA MPEACTABISCTCS He AETCKOW MIaJOCThIO, a IOMBITKOW BEIPBAaThCA HA CBOOOAY U M30e-
’)KaTh MYYHUTENIBHOM pacmpaBbl B KOHLEHTpAaLHOHHOM jarepe. Bokzan y II. Moguano — 3to
npeXJie BCero pyoex, mocie KOTOPOro B MPOIIOM OCTAIOTCS BCE MEPEKUBAHUS M HEB3TOJIbI,
a BIIEpE.IU XKIET HaJe)K/1a Ha CIIaceHHe.

Boxk3an mosiBisiercs B poMaHe B ONKMCAaHUM MecTa IpokuBaHus poxauteneit [lopsl. XKe-
TIE3HOZIOPOKHAS CTAHIUS MPECTaBICHA KaK 3HAYMMasl 4acTh HHPPACTPYKTyphl KOMMYHBI, BbI-
JISTIAIOUIEN €€ Cpeau APYruX KOMMYH:

« Un quartier d’ouvriers. Il avait essayé de conquérir I’ autonomie communale dans les
années trente, sans y parvenir. Alors, il avait continué de dépendre des trois communes
voisines. Il avait quand méme sa gare : Freinville ».

Orotr ¢parmenT B nepeBosie H. XoTuHckoit: «Pabouuii pation. B mpuoyamuix 2o0ax ou
0obusancs cmamyca KOMMYHbL, HO He noayuui e2o. Tax u npodoadican 3asucems om mpex co-
CeOHUX KOMMYH. XOoms Yy He20 Oblia 0axce C805 HCene3HO00POXCHA cmanyus — Dpensunvy [6].

I'epou pomano I1. MoanaHno, OTOPBaBIIUCH OT OOBLIGHHOCTH M BHIPBABIIUCH U3 TOBCE-
JHEBHOCTH, (priococku cMOTpSIT Ha ku3Hb. OTYACTH MECTOM UX PACCYNACHUH O MPOKUTHIX
rojax sBusiercs 1u00 BoK3au, 60 MeTpo. JKese3Has nopora NpecTaBiseTCs TPAHUIICH MEK-
Jly TIPONIIBIM U OyAYyIIEM, CBOMM M Yy>XKHUM MHUPOOIIYIIEHUEM W BOCHPHUSITHEM JCHCTBUTEIBHO-
ct. B pomane «["opu3oHT» MeTpo n3o0pa)kaeTcsi Kak MECTO BCTPEY U PacCTaBaHMiA, 3aCTaBIIS-
IOIIIee YeJIOBEKa 33 lyMaThCsl O MPABUIILHOCTH CBOETO JKU3HEHHOTO myTH. MeTpo /s Bocmanca
CTAHOBHTCS YOCXKHIIEM, OOBEAUHSIONINM JIFOACH pas3HbIX CyJe0 U Jal0olM BO3MOXKHOCTh MH-
HOBAaTh OMACHOCTb.

I1. MomuaHo n300pakaeT BOK3all HEKOM OTIIPaBHOW TOYKOM, AIOIIEei Halexk Iy Ha U3Me-
HEHHE B Cy/1b0€e, Ha BHIOOP MPABUIBHOTO MyTH.

B okkynupoBaHHOM (QamucTaMu TOpOJie KEJIC3HOJOPOXKHASI JIOpora, MPOXOAMBIIAS
HETo/1ajieKy OT NMaHCHUOHA, TJe JKuiia B3anepTu Jlopa bprosiep, CTAaHOBHTCS CHMBOJIOM CBOOO/IBI.
[TaTHAAIATUIIETHSS JEBOYKA pEIIaeTCcs Ha MoOer He TOJIbKO MOTOMY, uTo JIMOHCKHN BOK3aml
HAXOJIUJICSl HEJIAJIEKO OT TTAHCHMOHA W OHA CIIbIIIANA TYJIKU TI0€37I0B M CTYK KOJIEC, HAIpPaBJIsIB-
HIUXCS B «CBOOOJIHYIO 30HY», HO M TIOTOMY, YTO CaMO OCO3HaHHE 3HAYCHUS CIIOB «CBOOOJHAsS
30Ha» NPUAABAJI0 YBEPEHHOCTh B 3aBTpallHeM JHe. Bok3an B mpeacTaBieHuH MOAPOCTKA — 3TO
HE TOJIBKO MYTbh, BEAYILINH OT OJHOTO TOpoJia K APYroMy, HO U CUMBOJI HOBOH, CBOOOTHOM KU 3-
HU, TIepexo0Jia B MUP J00pa U CIIOKOHCTBHS, B KOTOPOH He OyJeT 4yBcTBa OECKOHEYHOTO YHH-
KEHUs U cTpaxa. JKenesHast Jopora M BOK3aJl BBICTYIAIOT CUMBOJIAMH M3MEHEHHS B3TIIsIA Jie-
BOYKU Ha MHUP, B KOTOPOM LIAPST )KECTOKOCTh U HEHABUCTh, & MUALIMICS MOE3] SIBISETCA CUM-
BOJIOM OCBOOOKICHUS U OOPETCHUS HAJICHIbI HA JKU3Hb.

Bwmecte ¢ TeM aBTOp yKa3blBaeT Ha BO3MOKHOCTH ONO3/aTh Ha T0e3], He J00paThes BO-
BpEMs 10 BOK3ajia, a BMECTE C STHM HOTEPATH HAACKILYy U BOZMOKHOCTH IPHOOPECTH cBOOOTY:
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« J'étais pris de cette panique et de ce vertige que l’on ressent dans les mauvais réves,
lorsqu’on ne parvient pas a rejoindre une gare et que [’heure avance et que [’on va manquer
le train ».

«Mens oxeamuna nanuxa u 20N080KPYICEHUE, KOMOPble UCHBIMbIGACULb 6 CIMPAUHBIX
CHAX, K020a He MOodceutb 000pamvpCsi 00 CMAHYUU, d 8peMsi udem, 1 movl 0no30aeuib Ha noesox [6].

BoiBoabl. TakuM 00pa3oM, KOHIIETITEI «BOK3aI» U «OKEJIE3Has J0POray HAMOJIHEHBI MHO-
rooOpa3HBIMU CMBICIIAMH U CHMBOIIUKOH. Jlopora, KpoMe MpsIMOTO 3HAYCHHUST KaK MaTepHaIbHO-
ro o0beKTa, B JIUTEpaType MPUOOpETaeT 3HAUCHHE KU3HCHHOM CY/hObI YEeJIOBEKA, HUTH, BEIY-
1iei u3 mporutoro B Oyayiee. [TOBTOPSIONIASCS CUMBOJIHKA JKEIE3HOM JOPOTH B TIPOU3BEICHM-
SIX TUTEPATYPHI TIO3BOJISIET TOBOPHUTH O €€ YCTOMYMBOCTH U YHHBEPCATBHOCTH.

JINTEPATYPA

1. Apymiwonosa H. J]. [lonstue cyqp0bl B KOHTEKCTE pa3HBIX KynbTyp / HaydHBI COBET O HCTOPUH MHPO-
BOM KynbTyphl. — M. : Hayka. I momyroaue, 1994. — 320 c.

2. Acxonvoos C. A. Konuenr u cioBo // Pycckas cioBecHOCTb. OT TEOpHH CIOBECHOCTH K CTPYKTYpe TeK-
cTa: aHTOJIOTHs / TIo/ 001, pen. A-pa ¢wton. Hayk npod. B. I1. Heposnaka. — M. : Academia, 1997. — C. 267-279.

3. Kapacux B. Y. S1361K0BO# KpyT: TMYHOCTh, KOHUENTHI, TUCKYpC. — Bonrorpan : Ilepemena, 2002. — 477 c.

4. Jluxaues /]. C. Konnenrocgepa pycckoro s3pika // Pycckas cimoBecHOCTh. OT TEOpHH CIIOBECHOCTH
K CTpYKType Tekcrta: antonorus / mof pen. B. I1. Heposnaka. — M. : Acadimia, 1997. — C. 280-287.

5. Manvyesa E. A. CHMBOJIMKA U CMBICIIBI 00pa3a >KelIe3HOH TOPOTH B XYI0KECTBEHHOH KynpType Poccuu:
KOHLIENTHI «IYThb», «I0poray [DnekTpoHHBIH pecypc]| / Mup Hayku. Counuonorusi, Guiaoiaorus, KyIbTypolIoTus. —
2022.—T. 13, Ne 1. — Pesxum gocryna : https://sfk-mn.ru/PDF/12KLSK122.pdf (nata obpamenus: 01.08.2023).

6. Moouano I1. lopa Bproaep / nep. ¢ dpp. H. Xotunckoit. — M. : Tekct, 2019. — 156 c.

7. Lyxun B. I Bok3an kak KHUTa U 3aech-nipocTpancTBo // Jlabupunt. JKypHan connaabHO-TyMaHUTapHBIX
uccnenopanuid. —2015. — Ne 3. — C. 6-21.

8. Detavernier P. Le cheminement en gare lors des premiers voyages en train : récits d’expériences d’un
espace-seuil, Revue d’histoire des chemins de fer [En ligne], 55|2021, mis en ligne le 01 avril 2022, consulté
le 17 aotit 2023. — URL : http://journals.openedition.org/rhcf/2339. — DOI 10.4000/rhcf.2339.

9. Zola E. La Béte humaine, Les Rougon-Magquart IV. — Paris : Bibliothéque de la Pléiade, 1966. — P. 1019—1020.

10. Laforgue J. « Gare au bord de la mer », Des fleurs de Bonne Volonté (1886), (Euvres Complétes. — Paris :
L’Age d’Homme, 1995, Vol. 17-20. — 195 p.

11. Larbaud V. Les Poésies de A.O. Barnabooth (1908) / éd. Robert Mallet. — Paris : Gallimard, 1996. — 127 p.

12. Meldolesi T. La gare : lieu de passage et d’évasion dans les lettres et dans I’art (XIXe-XXe siécle) //
Composition urbaine et réseaux. Actes du 137¢ Congrés national des sociétés historiques et scientifiques, « Composi-
tion(s) urbaine(s) », Tours, 2012. — Paris : Editions du CTHS, 2014. — P. 58-65. (Actes des congrés nationaux des
sociétés historiques et scientifiques, 137-8) — URL: www.persee.fr/doc/acths_1764-7355_2014_act_137_8_2706.

Crartbs noctynuia B peaakiuto 05.08.2023

REFERENCES

1. Arutyunova N. D. Ponyatie sud'by v kontekste raznyh kul'tur / Nauchnyj sovet po istorii mirovoj kul'tury. —
M. : Nauka. I polugodie, 1994. — 320 s.

2. Askol'dov S. A. Koncept i slovo // Russkaya slovesnost'. Ot teorii slovesnosti k strukture teksta: antologi-
ya / pod obshch. red. d-ra filol. nauk prof. V. P. Neroznaka. — M. : Academia, 1997. — C. 267-279.

3. Karasik V. L. Yazykovoj krug: lichnost', koncepty, diskurs. — Volgograd : Peremena, 2002. — 477 s.

4. Lihachev D. S. Konceptosfera russkogo yazyka // Russkaya slovesnost'. Ot teorii slovesnosti k strukture
teksta: antologiya / pod red. V. P. Neroznaka. — M. : Acadimia, 1997. — S. 280-287.

5. Mal'ceva E. A. Simvolika i smysly obraza zheleznoj dorogi v hudozhestvennoj kul'ture Rossii: koncepty
«put'», «doroga» [Elektronnyj resurs] // Mir nauki. Sociologiya, filologiya, kul'turologiya. — 2022. — T. 13, Ne 1. —
Rezhim dostupa : https://sfk-mn.ru/PDF/12KLSK122.pdf (data obrashcheniya: 01.08.2023).

6. Modiano P. Dora Bryuder / per. s fr. N. Hotinskoj. — M. : Tekst, 2019. — 156 s.

7. Shchukin V. G. Vokzal kak kniga i zdes'-prostranstvo // Labirint. Zhurnal social'no-gumanitarnyh issle-
dovanij. —2015. — Ne 3. — S. 6-21.

8. Detavernier P. Le cheminement en gare lors des premiers voyages en train : récits d’expériences d’un
espace-seuil, Revue d’histoire des chemins de fer [En ligne], 55 | 2021, mis en ligne le 01 avril 2022, consulté le 17
aout 2023. — URL : http://journals.openedition.org/rhcf/2339 — DOI 10.4000/rhcf.2339.

9. Zola E. La Béte humaine, Les Rougon-Maquart IV. — Paris : Bibliothéque de la Pléiade, 1966. — P. 1019—1020.

33


https://sfk-mn.ru/PDF/12KLSK122.pdf

L. Yakovlev Chuvash State Pedagogical University Bulletin / Becmuux YI'TIY um. U. A. Axosnesa. 2023. Ne 2(119)

10. Laforgue J. « Gare au bord de la mer », Des fleurs de Bonne Volonté (1886), (Euvres Complétes. — Paris :
L’Age d’Homme, 1995, Vol. 17-20. — 195 p.

11. Larbaud V. Les Poésies de A.O. Barnabooth (1908) / éd. Robert Mallet. — Paris : Gallimard, 1996. — 127 p.

12. Meldolesi T. La gare : lieu de passage et d’évasion dans les lettres et dans ’art (XIXe-XXe siecle) //
Composition urbaine et réseaux. Actes du 137e Congres national des sociétés historiques et scientifiques, « Composi-
tion(s) urbaine(s) », Tours, 2012. — Paris : Editions du CTHS, 2014. — P. 58-65. (Actes des congres nationaux des so-
ciétés historiques et scientifiques, 137-8) — URL: www.persee.fr/doc/acths_1764-7355_2014_act_137_8_2706.

The article was contributed on August 5, 2023

Caenennst 06 apTopax

Memenvrosa Jlunua Anexcanopoena — KaHAWAAT NENArOTMYECKUX HAYK, 3aBEAYIOIIUI
Kaeapold MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M MPOQECCHOHAILHON KOMMYHUKanuu HamnuonanbHOro wuc-
CJIEIOBATEIHCKOr0 MOCKOBCKOI'O TOCYaPCTBEHHOTO cTpouTebHOro yausepcutera (HIY MI'CY),
r. Mocksa, Poccus, https://orcid.org/0000-0001-9947-1344, lilia.metelkova @ gmail.com

lanuenan Mepu ['eopeuesna — xaHaUAaT (PUIOTOTHYECKAX HAYK, 3aBEAyIOUIHi Kade-
poil «Pycckuil sI3bIK Kak MHOCTPaHHBII» HalMOHAIBHOTO HCCIIEN0BATENBCKOr0 MOCKOBCKOIO
TOCY/IapCTBEHHOTO cTpoutensHoro yHuBepcuteta (HUY MI'CY), r. Mocksa, Poccus,
https://orcid.org/0000-0002-0585-8765, daniel_mg@list.ru

T'opoeesa Hamanvs I ennadvesna — KaHAUAAT NeJarOrMUECKUX HAyK, JOLIEHT Kadeapsl eB-
PONENCKUX A3bIKOB M JIMHIBOAUIAKTUKM YyBalICKOTO TrOCYAapCTBEHHOIO MEAarornyeckoro yHu-
Bepcureta uM. M. 5. SxosneBa, r. YeGokcapsrl, Poccus, https://orcid.org/0000-0002-6786-9291,
gord1307 @list.ru

Author Information

Metelkova, Lilia Aleksandrovna — Candidate of Pedagogics, Head of the Department of Foreign
Languages and Professional Communication, Moscow State University of Civil Engineering,
Moscow, Russia, https://orcid.org/0000-0001-9947-1344, lilia.metelkova@gmail.com

Danielyan, Mery Georgievna — Candidate of Philology, Head of the Department of Rus-
sian as a Foreign Language, Moscow State University of Civil Engineering, Moscow, Russia,
https://orcid.org/0000-0002-0585-8765, daniel_mg@]list.ru

Gordeeva, Natalia Gennadyevna — Candidate of Pedagogics, Associate Professor of the
Department of European Languages and Linguodidactics, I. Yakovlev CHSPU, Cheboksary,
Russia, https://orcid.org/0000-0002-6786-9291, gord1307 @list.ru

34



